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1. lieferumfang 
Z-Achsen-Einbauzähler VRZ 621 
bzw. 3-Achsen-Einbauzähler VRZ 661 
Sicherung 0,2 A, träge, eingebaut 
Sicherung 0,4 A, träge, beigepackt 
Betriebsanleitung und Kontrollschein 

1. Objet de Ia fourniture 1. items inciuded in deiivery 
Compteur a encastrer pour 2 axes VRZ 621 Double-axis panel-type counter VRZ 621 
ou pour 3 axes VRZ 661 or triple-axis panel-type counter VRZ 661 
Fusible 0,2 A a action retardee, incorpore Fuse 0.2 A, slow-blow, built-in 
dans Ie compteur Fuse 0.4 A, slo’w-blow, separate 
Fusible 0,4 A a action retardee, comme Operating instructions and inspection 
piece separee certificate 
Mode d’emploi et fiche de controle 

2. Allgemeine Hinweise 2. Directives generales 2. General Information 
Diese Anleitung enhält alle erforderlichen Le present mode d’emploi compren’d tou- These instructions contain all necessary 
Angaben für die Inbetriebnahme und Be- tes indications necessaires a Ia mise en information for setting the HEIDENHAIN 
dienung des HEIDENHAIN-Einbauzählers. Service et I’utilisation du compteur a en- panel-type counter into operatio,n. The 
Das Gerät ist wartungsfrei. casher HEIDENHAIN. L’appareil ne neces- equipment is maintenance-free. 
Sollte trotzdem eine Funktionsstörung site aucun entretien. If the equipment becomes defective and 
auftreten, die vom Kunden nach Beach- Si malgre tout une perturbation de fonc- cannot be repaired by the custo.mer (in 
tung des Punktes 9. ,,Fehlersuchanlei- tionnement devait se manifester, qui ne accordance with the directions of item 9. 
hmg” nicht selbst behoben werden kann, peut etre reparee par Ie client en obser- “Trouble shooting”) we recommend the 
so empfehle,n wir, die Ausrüstung in un- vant les d.irectives du paragr.9. « Recher- return of the equipment to our factory 
ser WerkTraunreut einzuschicken. Ie nach ehe des defauts », nous recom,mandons in Traunreut. Dependmg on the nature of 
Befund erfol,gt die Reparatur als Garan- de renvoyer I’equipement en usine a the darnage, repairs are carried out with- 
tieleistung oder gegen günstigste Be- Traunreut. La reparation a lieu soit sous in conditions of guarantee either free of 
rechnung. garantie, soit contre facturation, en fonc- Charge or at customer’s expense. 
Achtung! tion des degats consta,tes. Caution! 
Unter Spannung keine Stecker lösen oder Attention: DO not engage or disengage any con- 
verbinden. Ne connecter ni deconnecter ies fiches nectors whiist equipment is under power. 

iorsque i’appareii est saus tension. 

3. Funktionsprinzip 3. Principe de fonctionnement 3. Operating principie 
Die Photoelementensignale des ange- Les signaux des photo-ele,ments du The solar cell signals of the connected 
schlossenen HEIDENHAIN-Meßsystems Systeme d,e lmesure Heidenhain raccorde HEIDENHAIN transducer are amplified 
werden in der Impulsfor,merstufe - die au compteur sont a~m~plifies et mis en within the pulse shaping electronics - 
ein Teil der Zahlerelektronik ist - ver- forme (signaux rectangulaires) dans Ie which alre incorporated within the counter 
stärkt und in Rechtecksignale umgeformt. circuit de mlise en forme des imipulsions, electronics - and then converted into 
Aus diesen phasenverschobenen Recht- qui fait Partie de I’electronique du camp- Square wave Signals. The subsequent l 
eckslgnalen ermittelt der nachgeschaltete teur. Le discriminateur de Sens, connecte direction discriminator determines the , 
Richtungsdiskriminator die Bewegungs- apres ce circuit de mise en forme, definit counting direction of the machine by 
richturig der Maschine. Abhängig von Be- Ie sens de deplace’ment de Ia machine comparing these Phase shifted Square l 
wegungsrichtung, Auswertung und Vor- en se basant Sur ie dephasage des waves. De,pending On the traversing 
Zeichen werden dem 6-stelligen Zähl-Bau- signaux rectangulaires. Les impulsions de direction, evaluation and arithmetical 
Stein Zählimpulse und, das Richtungssignal com,pta$ge ainsi que Ie Signal du Sens de si#gn, the 7 digit counting package 
zugeführt. Vorzeichen- und Zählerstan’d deplacem’ent sont am,enes au circuit de receives counting pulses and the direc- 
werden m#lttels Halbleiteranzeige ange- co#mpt,age a 6 chiffres en fonction du tion Signal. Arithmetical sign and mea- 
zeigt. sens de depllacement, de I’exploitation sured values are displayed by LED. 

et d,u signe. Le signe ainsi que Ia Position 
du compteur.sont affiches par des diodes 
a semi-conducteur. 

4. Installation 4. Installation 4. Installation 
Alle erforderlichen EinbaumaBe sind in To,utes les totes necessaires au montage All required mounting dimensions are ~ 

der Anschluß,maßzeichnung auf Seite 12 sont indiquees aux Plans d’encombre- provided by the illustrations on page 12 
bzw. 13 angegeben. Das Gerät muß so ment pages 12 et 13. Le compteur doit and 13. The counter must be installed in 
angebracht werden, dlaß die Anzeigen etre instalmI& de teile facon que les vi- such a manner that the display is easily 
gut erkennbar sind und die Bedienung sualisations soient bien lisibles et que sa legible and the counter controls tan be 
des Gerätes bequem und ohne Gefähr- manipulation soit aisee et sans danger easily rea.ched without endangering the 
dung - z. B. durch mechanisch bewegte (par exemple par des pieces mecaniques Operator. In case of heat sources in close 
Teile, Zufuhreinrichtungen usw. - mög- mobiles, etc,). II faut veiller a Ia tempera- proximity the max. permissible ambient 
lieh ist. Bei evtl. benachbarten Wärme- ture ambiante permlse et ne pas installer tem,perature has to be ensured (See 
quellen ist auf die Einhaltung der zuläs- Ie compteur tro’p pres de sources de cha- “Technical specifications” page 7). 
sigen Arbeitstemperatur zu achten (siehe leur (voir Specifications techniques page 
,,Techn. Daten” Seite 6). 6). 
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5. Betrieb 5. Emploi 5. Operating instructions 

5.1. 5.1. 5.1. 
Bedienungselemente Elements de commande Controls 

Vorderansicht 
face avant 
front Panel 

Rückseite 
face de dos 
rear Panel 

8 

9 

10 

/ 
I 
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Bedienungselemente in Klammern nur Les 6l6ments de commande entre paren- Operating controls - in brackets only 
beim VRZ261 

1 Netzschalter 
2 p?J: ,,XI’-Taste zum Nullen der 

3 pJ: 
,,XI’-Anzeige 
,,Y”-Taste zum Nullen der 

(4)O: 

,,Y”-Anzeige 
,,Z”-Taste zum Nullen der 
,,Zl’-Anzeige 

5 Zähleranzeige für ,,XI’-Achse 
6 Zähleranzeige für ,,Y”-Achse 

( 7 ) Zahleranzeige für ,,Z”-Achse 
8 MeBsystem-Eingang für ,,X”-Achse 
9 Meßsystem-Eingang für ,,Y”-Achse 

(10 ) Meßsystem-Eingang für ,,Zl’-Achse 
11 Spannungsumschalter 

115V bzw. 220V 
12 Netzsicherung 220 V: T 0,2 A 

115V:T0,4A 
13 Netzkabel-Klemmleiste 

5.2. 
Inbetriebnahme 
Meßsysteme nach erfolgter und überprüf- 
ter Montage an Zählereingänge anschlie- 
Ben. Auf richtiges Einrasten der Steckver- 
bindung achten! Keine Gewalt anwenden! 
Zähler an Netzversorgung anschließen 
(auf richtige Netzspannung achten!). Netz- 
schalter betätigen. 
Beim Einschalten des Zählers leuchtet die 
Ziffernanzeige auf, dabei zeigen alle De- 
kaden Null. Beim Einschalten ist es mög- 
lich, daß einzelne Im.pulse abgegeben 
werden, die angezeigt werden. Sollte 
dies auftreten, die jeweilige Anzeige mit- 
tels der Taste (X, Y, Z) auf Null (siehe 
Pkt. 5.3.) setzen. Beim Einschalten des Ge- 
rätes werden gleichzeitig die angeschlos- 
senen Meßsysteme mit der erforderlichen 
Betriebsspannung versorgt. Das Gerät ist 
dann betriebsbereit. 

5.3. 
RESET: beliebige Nullpunktwahl 
Das Setzen der Zähldekaden auf ,,Null” 
erfolgt mittels der Nullungstasten. Beim 
Drücken der jeweiligen Taste q , q 
edler q werden alle Dekaden in der 
zugehörigen Zähleranzeige auf ,,Null” ge- 
setzt. Diese Einrichtung ermöglicht die 
Wahl eines beliebigen Nullpunktes über 
die gesamte Länge des MeBsystems. 

theses n’existent que Sur Ie VRZ 66; 
1 Commutateur secteur 
2 p?J: tauche (( X» pour Ia remise 

3 141: 
a zero de I’affichage «X » 
tauche « Y » pour Ia remise 

( 4) q : 
a zero de I’affichage «Y » 
tauche «Z » pour Ia remise 
a zero de I’a,ffichage «Z » 

5 Affichage d,u cosmpteur pour 
I’axe « X )> 

6 Affichage du cosmlpteur pour 
I’axe « Y » 

( 7 ) Affichage du compteur pour 
I’axe « Z » 

8 Entree pour Ie Systeme de mesure 
de I’axe « X » 

9 Entree pour Ie Systeme de mesure 
de I’axe « Y » 

(10 ) Entree pour Ie Systeme de mesure 
de I’axe « Z » 

11 Commutateur de tension 
115Vou22OV 

12 Fusilble secteur 
220 V: 0,2 A a action retardee 
115 V: 0,4 A a action retardee 

13 Barrette de raccordement du cable 
secteur 

5.2. 
Mise en Service 
Brancher les systemes de mesure aux 
entrees com’pteur apres en avoir effectue 
Ie montage et Ie controle. Veiller a ce 
que Ia fiche s’engage bien dans Ia Prise. 
Ne pas forcer. Raccorder Ie compteur a 
I’alimentation secteur. Veiller a Ia bonne 
tension secteur. Actionner Ie commuta- 
teur secteur. 
En mettant Ie compteur en circuit, I’affi- 
chage est allume, toutes les decades 
affichant Zero. II arrive qu’en mettant Ie 
compteur en circuit, quelques impulsions 
sont generees, qui apparaissent a I’affi- 
chage. Dans ce cas, remettre I’affichage 
en question sur zero en appuyant sur Ia 
tauche (X, Y, Z) (voir paragr. 5.3.). En 
mettant Ie compteur en circuit, les syste- 
mes de mesure racco’rdes sont alimen- 
tes en meme temps avec Ia tension de 
Service requise. Le compteur est alors 
pret a travailler. 
5.3. 
RESET: remise a z6ro en n’importe quelle 
Position 
La remise a zero des decades de comp- 
tage est effectuee en alppuyant sur les 
touches de remise a zero des axes[-,m 
oum. Ainsi toutes les decades de I’axe 
correspondant sont mises a Zero. Ce dis- 
positif permet Ie choix d’un Point Zero a 
n’importe quel endroit sur toute Ia course 
de mesure du Systeme. 

f&r VRZ 661 
1 Mains switch 
2 p?J :’ “X’‘-button for zeroing 

3 j-g: 
of “X”-display 
“Y’‘-button for zeroing 

(4)O: 

of “Y”-display 
“Z’‘-button for zeroing 
of “Z’‘-display 

5 Counter display for “X’‘-axis 
6 Counter display for “Y’‘-axis 

( 7 ) Counter display for “Z’‘-axi,s 
8 Transducer input for “X’‘-axis 
9 Transducer input for “Y’‘-axis 

(10) Transducer input for “Z’‘-axis 
11 Voltage selector 

115 VW/220 VW 
12 Mains fuse 

220 V-: 0.2 A, slow-blow 
115 VN : 0.4 A, slow-blow 

13 Mains cable terminal block 

5.2. 
Starting procedure 
After mounting has been com,pleted and 
checked, connect transducer to counter 
inputs. Check correct fit - do not use 
forte! Connect counter to mains supply 
(en#sure correct voltage setting!). Engage 
mains switch. 
When the counter is switched on, the 
digital display illumi’nates and normally 
all decades are at Zero. However, switch- 
ing on may Cause some pulses to be 
emitted and displayed. Should this be so, 
press the appropriate (X, Y, Z) button, to 
zero the display (see item 5.3.). At the 
same time as the counter is switched on, 
the connected transducers will be sup- 
plied with the required operating volt- 
age. The equipment is now operative. 

5.3. 
RESET: random selection of zero 
Reset of the counting decades to “Zero” 
IS carried out by means of the reset but- 
tons. Pressing the appropriatem,rY]orB 
button will reset all decades of the cor- 
responding counter display to Zero. This 
facility enables random selection of zero 
at any Point within the entire measuring 
length. 
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6. Technische Daten 
6.1. 
Mechanische Kennwerte 

Zählertyp 

Impulsformerelektronik 

Gehäuse-Ausführung 
Gewicht 
Arbeitstemperatur 
Lagertemperatur 

VRZ 621 (2-Achsen-Anzeige) 
VRZ 661 (3.Achsen-Anzeige) 
im Zähler enthalten 
Srgnal-Unterteilung l-fach 
Rechteckimpuls-Auswertung 4-fach 
Einbaugehäuse 
3,6 kg 
CF’ bis 45 ‘% 
-30’ bis 70 “C 

6.2. 
Elektrische Kennwerte 

Anzahl der Zähldekaden 
Anzeigeschritt 
VorzeicheniNullübergang 

Dezimalpunkt 
Ziffernanzeigen: 
Zähler (X, Y, Z) 
Nullstellung RESET 
Eingänge 

Netzspannung (umschaltbar) 

Netzspannungsbereich 

Netzfrequenz 
Netzsicherung für 220 VW 

für 115V- 
Leistungsaufnahme 

6 
0,1,2...9 

0000.01 
(-) 0000.00 
- 0000.01 

xxxx.xx 

7-Segment-LED, 11 mm hoch 
mit Taste X, Y oder Z 
2 um 90° el. verschobene 
Photoelementen-Sinussignale 
und Referenzsignal 
220 V- 
115v- Umlötbar auf 240 V 

93,5V...118V/187V...235V 
bzw. 204 V 257 V 
50 bis 60 Hz 
0,2 A, träge 
0,4 A, träge 
ca. 14VA 

6. Spbcifications techniques 
6.1. 
Caracteristiques mecaniques 

Type de compteur 

Electronique de mise en forme des 
impulsions 

Execution du carter 
Poids 
Temperature de Service 
Temperature de stockage 

VRZ 621 (affichage pour 2 axes) 
VRZ 661 (affichage pour 3 axes) 
comprise dans Ie compteur 
subdivrsion des signaux: 1 X 
exploitation des impulsions 
rectangulaires: 4 X 
carter a encastrer 
3,6 kq 
o” a 45 T 
-30° a 7o”c 

6.2. 
CaractfSristiques electriques 

Nombre de decades de camptage 
Affichage au pas de 
Signeipassage a zero 

Point decimal 
Affichaqes numeriques: 
compteur (X, Y, Z) 
Remise a zero RESET 
Entrees 

Tension secteur (commutable) 

Plage de tension secteur 

Frequence secteur 
Fusible secteur pour 220 V- 

6 
0,1,2...9 

0000.01 
(-) 0000.00 
- 0000.01 

xxxx.xx 

LED a 7 Segments, hauteur 11 mm 
par les touches X, Y ou Z 
2 siqnaux sinusoidaux des photo-elements 
dephases de 90’ electr. ainsi que Ie 
siqnal de reference 
220 V ou 115 V courant alternatif 
240 V en modifiant des soudures 
93,5V...118V/187V...235V 
ou 204 V 257 V 
50 h 60 Hz 
0.2 A & action retardee 

Consommation 
pour 115V- 014 A a action retardee 

env. 14 VA 



6. Technical specifications 
6.1. 
Mechanical data 

Type of counter 

Pulse shaping electronics 

Type of housing 
Weight 
Operating temperature 
Storage temperature 

VRZ 621 (double-axrs readout) 
VRZ 661 (triple-axis readout) 
incorporated within counter 
Signal subdivision: 1-fold 
Square wave Signal evaluation: 4-fold 
panel-type housing 
3.6 kg 
0” to 45 “C (32” to 113 ‘F) 
-30” to 70 “C (-22” to 158 “F) 

6.2. 
Electrical data 

Number of counting decades 
Digital step 
Arithmetical sign/zero transition 

Decimal Point 
Digital display: 
counter (X, Y, Z) 
Zero Position RESET 
Inputs 

Mains voltage (selectable) 

Mains voltage range 

Mains frequency 
Mains fuse for 220 VN 

for115Vw 
Power consumption 

6 
0,1,2...9 

0000.01 
(-) 0000.00 
- 0000.01 

xxxx.xx 

7 Segment LED, 11 mm high 
by means of X, Y or Z button 
2 solar cell sine-wave Signals Phase 
shifted by 90” el. and reference Signal 
220 VN 
115v- tan be resoldered to 240 V- 

93.5V...118V/187V...235V 
or 204 V 257 V 
50 to 60 Hz 
0.2 A, slow-blow 
0.4 A, slow-blow 
approx. 14 VA 
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7. Steckerbelegung 7. Distribution des raccordements sur 7. Connector lay-out 
(Eingang für Meßsystem) fiche (Input for transducer) 
Der Meßsystem-Anschluß erfolgt über (entree pour Ie Systeme de mesure) The transducer is connected by means of 
eine 9-polige Flanschdose (Typ 360 NE Le raccordement du Systeme de mesure a 9-pole flange socket (type 360 NE 
200 719 01) (siehe Anschlußmaßzeichnung est fait au moyen d’une embase a 9 Plots 200 719 01) (see drawing of mounting 
Seiten 12 bzw. 13). (type 360 NE 200 719 01) (voir plan des dimensions page 12 and 13). 

totes d’encombrement pages 12 et 13). 

Stecker 
connecteur 
connector 
360 NE 200 717 01 

Kontaktbezeichnung 
denomination des 
raccordements 
contact designation 

Belegung 
distribution 
use 

Eingongssignale 
etektr. Werte 
signaux 9’ entree 
valeurs electriques 
input Signals 
electricol values 

Meflsignat I eT Ie 2 Referenzimpuls 

I (OOel.) 
Lampe Signal de mesure I siqnat de mesr 
Lampe UL (OO&lec.) IE 
LamR I 
5 v t 5 % 
ca. 120 mA I für Heidenhain Liinoenmeßsysteme 

esure Lingaire Heidenhain env. 120mA pÖbr systemes dem ~. _ 
appr.120 mA for Heidenhain linear trnnsdLtcer ..- ..__.. 

I I 

Abschir- 
mung 
btindage 
g round 
fdor;hi& 

X innerer Schirm an Stift 9 
Äußerer Schirm an Steckergehause 

X htindage interieur 9 La tige 9 
btindage exterieur au corter de La 

X internat shield to pin 9 
externot shietd to connec - 

fiche tor housing 

2 

8. Netzanschlufi 8. Raccordement au secteur 
Der Zähler ist vom Werk auf 220 VW ein- Le comptevr a etc regle a I’usine pour 
gestellt. Er kann auf 115V~ u’mgestellt une tension de 220 V courant alternatif. 
werden, Dazu das Abdeckplättchen am II peut etre adalpte pour une tension sec- 
Spannungsu,mschalter lösen und verdre- teur de 115Vc.a. A cet effet, devisser 
hen. Mit Schraubenzieher den Schieber Ia Plaque de recouvrement du commuta- 
des Spannungsumschadters einstelllen. teu.r de tension et Ia faire tourner autour 
Danach muß die Netzsicherung gegen de Ia vis inferieure. Regler Ie poussoir 
eine für 0,4 A, träge, ausgewechselt du commutateur de tension a I’aide d’un 
werden (im Lieferumfang enthalten) (sie- tourne-vis. Retirer Ie fusible et Ie rempla- 
he auch ,,Techn. Daten”, Seite 6). cer par un fusible pour 0,4 A a action 

retardee (ce fusible est compris dans Ia 
fourniture Standard). Voir egalement spe- 
cifications techniques page 6. 

8. Mains 
The counter is supplied suitable for 
220 VN Operation. This may be switched 
to 115VN Operation as follows: loosen 
screw of cover plate, slide voltage se- 
lector to 115V-, using a suitable screw 
driver and re-tighten cover plate. Ex- 
change mains fuse to 0.4 A, slow-blow 
(supplied with counter) (also see “Tech- 
nical specifications” page 7). 



9. Fehlersuchanleitung 
Diese Anleitung ist eine Übersicht möglicher Fehlerursachen. 

_. 

Erscheinungsbild Ursache ‘y’ 
Anzeige leuchtet nicht 1, Netzspannung fehlt 

2. Netzschalter nicht eingeschaltet 
3. Netzsicherung defekt 

Netzsicherung brennt wiederholt durch zu hohe Versorgungsspannung 
KurzschluO im Netzkabel oder Zähler 

Zähler funktioniert nicht, Anzeige leuch- abweichende Netzspannung 
tet nur ganz schwach oder gar nicht auf 

Abhilfe 
prüfen 
prüfen / 

Sicherung erneuern 
prüfen 
Reparatur im Werk 
prüfen, ob Nenn-Netzspannung am Zähler 
mit der vorhandenen Netzspannung über- 
einstimmt. Falls Unterschied: Spannungs- 
schalter betätigen (220 V~/115 VW) 

Anzeige leuchtet normal hell, Anzeige 1. Meßsystem nicht angeschlossen prüfen 
ändert sich jedoch nicht 2. Kabel zum Meßsystem unterbrochen Abtastkopf und/oder Verlängerungskabel 

3. Lampe im Abtastkopf ausgefallen auswechseln bzw. unter Abstimmung mit 
HEIDENHAIN-Vertretung die Ausrüstung 
zur Reparatur einsenden 

Zähler zählt ,normal, jedoch leuchten ein 7-Segment-Anzeige oder Dekodierbau- Unter Abstimmung mit HEIDENHAIN-Ver- 
oder mehrere Anzeigesegmente nicht Stein defekt tretung die Ausrüstung zur Reparatur 

einsenden 

Erscheinungsbild Prüfvorgang 
Lähleranzeige normal, jedoch ändert sich 1. Zähler ausschalten und Netzstecker ziehen 
die Anzeige für eine, der Achsen bei Be- 2. Steckerverbindungen zwischen Meßsystem und Zähler trennen 
wegung des Meßsystems nicht 3. Normal funktionierendes Meßsystem an Zählereingang der defekten Zählerachse 

anschließen 
4. Netzstecker einstecken und Zähler einschalten 
5. Abtastkopf bewegen. Funktioniert die Anzeige der Achse jetzt normal, so liegt 

der Fehler im Meßsystem. Andert sich die Anzeige im Zähler nicht, so liegt der 
Fehler im Zähler 
Unter Abstimmung mit HEIDENHAIN-Vertretung Zähler oder Meßsystem zur Repa- 
ratur einsenden. 

Für alle hier nicht aufgeführten Fehler wird empfohlen, unter Abstimmung mit HEIDENHAIN-Vertretung den Zähler zur Repara- 
tur einzusenden. 



9. Recherche des dkfauts en cas de Panne 
Apercu des defauts pouvant survenir eventuellement et instructions de reparation. 

Panne 
L’affichage n’est pas allume 

Cause Reparation 
1. La tension secteur manque verifier 
2. Le commutateur secteur n’est pas «en verifier 

circuit )) 
3. Le fusible secteur est defectueux remplacer Ie fusible 

Le fusible secteur saute a plusleurs Tension d’alimentation trop elevee verifier 
reprises Court-circuit dans Ie cable secteur ou reparation a l’usine 

dans Ie compteur 
Le compteur ne fonctionne pas, f’affi- Mauvaise tension secteur verifier si Ia tension secteur nominale au 
chage n’est pas allume ou n’est eciaire compteur correspond a Ia tension sec- 
que faiblement teur effective. Le cas echeant, actionner 

I’interrupteur de tension (220 V-I 
115VN) 

L’affichage est eclaire normalement, 1. ie Systeme de mesure n’est pas bien verifier 
mais ne bouge pas raccorde 

2. Le cable vers Ie Systeme de mesure remplacer Ia tete captrice et/ou Ie cable 
est interrompu prolongateur ou se mettre d’accord avec 

I’agence Heidenhain pour renvoyer 
I’equipement en reparation 

Le compteur campte normalement taute- L’affichage a 7 Segments ou Ie compo- se mettre d’accord avec I’agence Hei- 
fois un ou plusieurs Segments de I’affi- sant de decodage sont defectueux denhain pour retourner I’equipement en 
chage ne sont pas allumes reparatron 

Panne Operation de contrble 
L’affichaqe du compteur est normal, 1. Mettre Ie comoteur hors crrcuit et retirer Ia fiche secteur 
toutefois, en deplacant Ie Systeme de 2. Separer les connecteurs entre Ie Systeme de mesure et Ie compteur 
mesure, I’affichage dans un des deux 3. Brancher Ie Systeme de mesure qui fonctionne bien a l’entree du compteur de 
axes ne bouge pas I’axe defectueux 

4. Brancher Ia fiche secteur et mettre Ie compteur en circuit 
5. Deplacer Ia tete captrice. Si l’affichage fonctionne maintenant, Ie defaut se trouve 

dans I’autre Systeme de mesure. Si I’affichage du compteur ne bouge toujours 
pas, Ie defaut est a chercher dans Ie compteur 
Se mettre d’accord avec l’agence Heidenhain pour retourner Ie compteur ou Ie 
Systeme de mesure en reparation 

Pour tous les defauts qui ne sont pas mentionnes dans Ie present apercu, nous recommandons de retourner Ie compteur pour 
reparation soit a I’agence competente, soit a I’usine apres accord prealable avec I’agence en question. 
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9. Trouble looting 
These instructions provide a brief summary of possible fault causes. 

Defect Cause *~*’ Remedy ^._ 

Mains fuse blows repeatedly Supply v.oltage 
Short circuit in 

Counter fails to operate, display with Incorrect mains, 
very low or no illumination 

Display fails to illunfihate ‘1. No mains power supply Check 
2. Mains switch has not been engaged Check 
1 nelrrrlias- -*ins fuse Replace mains fuse 

too -high Check 
mains cable or in counter Return equipment to factory 
Dower suoolv Check that rated voltage corresponds to 

mains voltage. Operate voltage selector 
(220 V--/l 15 VW) 
Check 

. , 

Normal illumination of display, however I. Transducer not connected 
no change in disljlay values 2. Break in cable to transducer 

Normal counting precedure, however no 7 seament disalav or decoder c 
illumination of one or more set 

Replace scanning head and/or extension 
I. L”“ly I”II”l.2 ““1111111 ‘L”“““‘y 88Uad cable or contact HEIDENHAIN agency and 

if necessary return equipment for repair 

Jments d + ’ 
a)ackage Contact HEIDENHAIN agency and if 

defective necessary return equipment for repair 

Defect Test method 
Normal counter display, however no 1. Switch off counter and disengage mains plug 
change in display for .one axis when 2. Disconnect pl ug connection between transducer and counter 
transducer is beinq traversed 3. Connect a COI rectly functioning transducer to counter input of the defective axis 

4. Engage’mains plug and, switch on counter 
5. Move scanning head. If the axis display operates normally, then the -fault lies 

within the transducer. If no change in counter display, then the fault lies within 
the counter 
Contact HEIDENHAIN a =-..-, -. - . _. 

In case of any faults, other than listed above, it is recoml 
repair. 

flericv and if necessary return equipment for repair 

mended to contact HEIDEh IHAIN agency and return equipment for 



10. Anschlußmaße mm 10. Cotes d’encombrement mm 10. Mounting dimensions mm 

VRZ 621 

q l x - l -1 1 I I - I- 
I c 3 -l.- D c, 

I I 

q l v - :23’-~.sls / 

Netzschalter 
--commutateur de secteur 

mains switch 
L 

1 

244+0,2 

256 

60 

Frontplattenausschnitt 
d&oupe de La Plaque frontale 
face plate opening 

Ansicht A 
vue A 
view A 

;;;;$dose 

flange socket 

Spannungsumschalter 
commutateur de tension 
voltage Change-over switch 

Netzkabel- - 
Klemmleiste / 
reglette de bornes 
pour cable secteur 
mains coble 
terminal block 

4 
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VRZ 661 

256 

Netzschalter 
-commutateur c!e secteur 

mains switch 

6 

Frontplattenausschnitt 
decoupe de La Plaque frontale 
face plate opening 

Netzkabel- 
Klemmleiste , 
reglette de bornes 
pour cOble secteur 
mains cable 
terminal block 

Ansicht A 
vue A 
view A 

Flam2~dase 

flange socket 
I 

Spannungsumschalter 
commutateur de tensian 
voltage Change-over switch 
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